
後 援　
東京オリンピック競技大会・東京パラリンピック競技大会推進本部
文部科学省　外務省　観光庁　東京都　千葉県
2018平昌（ピョンチャン）冬季オリンピック・パラリンピック組織委員会
公益財団法人 ラグビーワールドカップ2019組織委員会
公益財団法人 日本障がい者スポーツ協会 日本パラリンピック委員会
NPO 法人 日本オリンピック・アカデミー
一般社団法人 全国外国語教育振興協会

協 力
公益財団法人 東京オリンピック・パラリンピック競技大会組織委員会
一般社団法人 ホスピタリティ機構

通訳ボランティア
育成セミナー

全国外大連携プログラム

～世界スポーツ・国際イベントに向けて～

2017年9月5日（火）~8日（金）

関西外国語大学　　神田外語大学
京都外国語大学　　神戸市外国語大学
東京外国語大学　　長崎外国語大学
名古屋外国語大学

400名

神田外語大学（千葉県）

以下の大学に在籍している学生以下の大学に在籍している学生

開催日程

開催場所

受講人数 受講対象

第5回

大 学 案 内

全国外大連合通訳ボランティア支援事務局　神田外語大学

7

043-273-1534 担当： 實山 あゆみ　吉原 聡

英語、中国語、フランス語　
3,900名

専攻言語
学生総数
アクセス

TEL・FAX

専攻言語

学生総数
アクセス

英語、中国語、朝鮮語（韓国）、スペイン語、ポルトガル語、タイ語、
ベトナム語、インドネシア語、ドイツ語、ポーランド語、チェコ語、フランス語、
イタリア語、ロシア語、モンゴル語、日本語、マレーシア語、フィリピン語、ラオ
ス語、カンボジア語、ビルマ語、ウルドゥー語、ヒンディー語、ベンガル語、
アラビア語、ペルシア語、トルコ語
3,831名

英語、中国語、イスパニア語、ロシア語
2,300名

専攻言語
学生総数
アクセス

専攻言語

学生総数
アクセス

英語、中国語、スペイン語、ポルトガル語、ドイツ語、フランス語、
イタリア語
4,500名

英語、中国語、韓国語、ドイツ語、フランス語
700名

専攻言語
学生総数
アクセス

専攻言語

学生総数
アクセス

英語、中国語、韓国語、スペイン語、ブラジル・ポルトガル語、タイ語、ベト
ナム語、インドネシア語　
3,800名

英語、中国語、スペイン語　
13,000名

専攻言語
学生総数
アクセス 〒573-1001　大阪府枚方市中宮東之町16-1　TEL : 072-805-2801

京阪電車「枚方市駅」京阪バス「関西外大」約8分

〒261-0014 千葉市美浜区若葉1丁目4の1. TEL : 043-273-1322
JR幕張駅から徒歩約20分、またはJR海浜幕張駅から徒歩約15分

〒615-8558 京都市右京区西院笠目町6　TEL：075-322-6012
阪急電車「西院駅」から、西へ徒歩約15分

〒651-2187 兵庫県神戸市西区学園東町９－１
地下鉄『学園都市』駅下車3分　TEL：078-794-8121（代）

〒183-8534  東京都府中市朝日町3-11-1     TEL : 043-330-5111
JR中央線 「武蔵境」駅のりかえ　西武多摩川線「多磨」 駅下車徒歩5分

〒851-2196 長崎市横尾3丁目15番1号　　 TEL : 095-840-2000

〒470-0197 愛知県日進市岩崎町竹ノ山57　TEL : 0561-74-1111
地下鉄「東山線」上社駅から専用バスで約15分

※各大学の並びはひらがな順です

全国外大連合 The consortium of foreign studies in Japan



岸田 文雄

　東京オリンピック・パラリンピック競技大会まで残すところあと3
年です。日本政府は，スポーツの価値とオリンピック・パラリンピッ
ク・ムーブメントをあらゆる世代の人々に広げることを目的とした国
際貢献事業「スポーツ・フォー・トゥモロー」を推進しています。スポー
ツ文化講座を含む本セミナーで学んだ皆さんには，通訳ボランティ
アとして平和な世界の実現に貢献されることを期待しています。

外務大臣

松野 博一

　2020年東京オリンピック・パラリンピック競技大会等の大規模な
国際競技大会における通訳ボランティアは、各国参加選手団・関係
者や外国人観光客へのおもてなしを含め、大会の円滑な開催に向
けて、なくてはならない存在であるとともに、国際交流推進の意味
でも大変に重要であり、このようなセミナーが開催されることは非
常に有意義であると感じています。本セミナーを通じて皆様がコ
ミュニケーション能力を向上させ、異文化の理解を深め、国際舞台
で御活躍されることを心から期待しています。

文部科学大臣

小池 百合子

　本セミナー開催を心よりお慶び申し上げます。東京都では2年後
の2019年にはラグビーワールドカップ、そして2020年には東京オ
リンピック・パラリンピック競技大会が開催されます。大会期間中
は、トップアスリートによる熱い戦いが繰り広げられ、世界中から多
くの観戦者が東京を訪れます。
　大会の成功には、ボランティアの力が不可欠です。皆さん、是非
ボランティアに参加して、一緒に大会を盛り上げてまいりましょう。
他では決して味わえない感動を体験していただきたいと思います。
　結びに、本セミナーのご成功を祈念し、私の挨拶といたします。

東京都知事

森 嘉朗
　オリンピック・パラリンピックやラグビーワールドカップなどの世
界的なスポーツイベント運営は、ボランティアの存在なくして成り
立ちません。特に語学力、コミュニケーション力、国際的な感覚など
を備えたボランティアの育成が期待されます。
こうした中、第５回目となる通訳ボランティア育成セミナーの開催
は、多くの国際スポーツイベントを控えている日本にとって大変心
強いもので、関係者の皆様に心からの敬意と感謝の意を表します。
　また、本セミナー参加の皆様が、様々な国際イベントの場で、大
いに活躍されますことを期待しています。

東京オリンピック・パラリンピック
組織委員会会長
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　ここに、第5回全国外大連携プログラム通訳ボランティア育成セ
ミナーが盛大に開催されますことをお慶び申し上げます。また、こ
れまで本セミナーの継続開催にご尽力されてこられました関係者
の皆様に敬意を表します。これから国内では、東京オリンピック・パ
ラリンピック競技大会などビッグな国際大会が目白押しです。大会
における通訳ボランティアの役割は大会の成功を左右するほど重
要な存在です。本セミナーに参加された皆様が習得された技術を、
今後の国際大会などグローバルな舞台で存分に発揮されますこと
を心よりご期待申し上げます。

　世界三大スポーツイベントと言われている、「ラグビーワールド
カップTM」が２０１９年に日本で開催されます。ラグビーワールドカッ
プ２０１９TM日本大会はアジア初開催となり、日本全国１２開催都市に
て全４８試合が実施されます。
　この大会を契機として、ラグビーがアジアにおいて一層普及し、
真のグローバルスポーツになることを期待するとともに、日本を訪
れる世界各国の方々との様々な交流が皆様方、若い世代をはじめ
様々な世代において広がることも期待しております。

森田 健作

　２０２０年東京オリンピック・パラリンピックを控え、開催時に活躍する
通訳ボランティアに対するニーズはますます高まっています。こうした
中で開催される本セミナーは、誠に時宜を得たものであり、開催に御
尽力された関係者の皆様に心から敬意を表します。
　本県では、昨年度、オリンピック史上初開催となるサーフィンの会場
に一宮町の釣ヶ崎海岸が選定され、計８競技が開催されることとなり
ました。
世界中からお越しになる皆様を「チーム千葉」一丸となって、「最高の
笑顔」と「温かいおもてなし」の心でお迎えしたいと考えております。
 　本セミナー受講生の皆様の御協力と御活躍を期待しています。

千葉県知事

石川 昭仁

　2019年ラグビーワールドカップ、2020年東京オリンピック・パラ
リンピック等に向けて、このたび通訳ボランティア育成を目的とする
全国７つの外国語大学による連携プログラムが開催されることにな
りました。関係者の方々には深く感謝申し上げます。本セミナーに
参加するみなさんが、通訳スキルの獲得のみならず、今後、言語ボ
ランティア等の活動を通して「文化・国籍などさまざまな違いを乗り
越え、友情、連帯感、フェアプレーの精神をもって、平和でよりよい
世界の実現する」というオリンピック精神を我がものとし、国際社会
で活躍されることを祈念します。

長崎外国語大学学長

　第５回通訳ボランティア育成セミナーの開催を心からお喜び申し上
げます。２０２０年を契機に世界各国から多くの選手や観光客が日本に
いらっしゃいます。その際に、異文化を理解し、気軽にコミュニケーショ
ンを楽しみながら、我が国の魅力を発信する人づくりが求められてい
ます。
　政府としても学生の皆さんに、こうした取り組みに積極的に関わり、
２０２０年オリパラ推進の担い手になっていただくことを期待しており、
大いにその能力に磨きをかけて頂きたいと思います。
 

嶋津 昭

公益財団法人
ラグビーワールドカップ2019
組織委員会
事務総長

鳥原 光憲

公益財団法人
日本障がい者スポーツ協会  
日本パラリンピック委員会
会長

丸川 珠代
東京2020オリ・パラ担当大臣

Message

通訳ボランティア
育成セミナー

全国外大連携プログラム

～世界スポーツ・国際イベントに向けて～



100名

17：00
19：00

16：20

14：50

14：40

13：10

12：10

10：40

17：10

18：10

16：00

17：00

14：50

15：50

4-101場 所

スポーツ文化・教養②
(公財）日本障がい者スポーツ協会 
　　　強化部長・日本パラリンピック委員会事務局長
（公財）東京オリンピック・パラリンピック競技大会組織委員会 理事
 2016リオデジャネイロパラリンピック日本選手団の副団長

中森 邦男

2回

4-101場 所

スポーツ文化・教養③
慶應義塾大学大学院システムデザイン・マネジメント研究科准教授
日本スポーツ振興センターハイパフォーマンス戦略部アドバイザー
アジア工科大学院院招聘准教授

神武 直彦

3回‐1

4-101場 所

アジアラグビー会長
（公財）ラグビーワールドカップ2019組織委員会事務総長特別補佐

徳増 浩司

13：00

13：05
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9５TUE

9：00

10：30

12：00

12：40

12：55

ミレニアムハウス場 所

日本文化の理解

菊池 考子

4回
カリキュラム

&
スケジュール

9６WED

全国外大連携通訳ボランティア育成セミナー
教育担当コーディネーター

朴 ジョンヨン

　このセミナーはスポーツがもたらす社会・文化・
経済に及ぼす影響を学術的に理解し、通訳ボラン
ティアとして必要である通訳（コミュニケーション）
技法・スキルや日本・異文化理解、ホスピタリティ
マインド等専門家から学ぶことができます。
科学技術の発展とAI（人工知能）の到来により便
利な時代になってきましたが、人と人の真のコミュ
ニケーションとは、人間同士の触れ合いによってこ
そ実現できます。ここから学んだ知見を活かし、グ
ローバル人材として世界から来日される外国人に
対し、大いに活用して頂ければ幸いです。

ご  挨  拶

4-101場 所
受付開始

13：10

13：35

13：40

14：40

4-101場 所
オリエンテーション

4-101場 所

ご挨拶

GROUP1
100名

1971年　裏千家入門
1987年　茶名拝受
2011年　教授拝受
神田外語大学茶道部指導

神田外語大学学長

酒井 邦弥

4-101場 所

基調講演
参議院自由民主党議員会長
（公財）東京オリンピック・パラリンピック競技大会組織委員会 理事
（公財）日本オリンピック委員会　副会長

橋本 聖子

4-101場 所

スポーツ文化・教養①
筑波大学体育専門学群長/教授
東京2020オリンピック・パラリンピック組織委員会参与

真田 久

東音植松美名

幼少より、端唄三味線を母に習い、高校在学
中に長唄三味線を東音高橋尚子師に師事
東京芸術大学音楽学部邦楽科卒業、同大学
院修士課程修了
神田外語大学ミレニアムハウスでの三味線
講座や日本文化講座の講師を務める
ロシア、中国での海外公演や各演奏会、ＮＨ
Ｋラジオ放送に出演

1回

体育館場 所

パラスポーツ
体験講座

7回

2-201場 所

GROUP3

ホスピタリティ
マインド

江上 いずみ

4回

筑波大学附属高校を経て慶應義塾大
学法学部法律学科卒業
日本航空客室乗務員として30年に渡
り国際線・国内線を乗務
18,525時間を乗務して2013年7月
に退社
同年11月Global Manner Springs 
設立
2014年より筑波大学にて「グローバ
ルマナー概論」講義
2015年4月同大学客員教授就任　

ミレニアムハウス場 所

日本文化理解6回

体育館場 所

パラスポーツ
体験講座

5回

4-301場 所

スポーツ通訳ボランティアと
グローバル人材

4回

朴 ジョンヨン

体育館場 所

ラパス 16：30場 所懇親会 受 付 17：00～19：00時 間

ミレニアムハウス場 所

日本文化理解7回

2-201場 所

体育館場 所

パラスポーツ
体験講座

増田 徹

4回

GROUP4

一般社団法人日本ゴールボール協会理事
女子強化スタッフ
2004年
アテネパラリンピック女子日本代表監督
2008年
北京パラリンピック女子日本代表アシスタント
コーチ

ミレニアムハウス場 所

日本文化理解5回

GROUP2
100名100名

【昼休み】 60分   12：10‐13：10通訳ボランティア
育成セミナー

全国外大連携プログラム

ホスピタリティ
マインド

5回

4-301場 所

スポーツ通訳
ボランティアと
グローバル人材

5回

4-301場 所

スポーツ通訳
ボランティアと
グローバル人材

7回

4-301場 所

スポーツ通訳
ボランティアと
グローバル人材

6回

2-201場 所

ホスピタリティ
マインド

6回

2-201場 所

ホスピタリティ
マインド

7回

パラスポーツ
体験講座

6回

神田外語大学
体育・スポーツセンター/ボランティアセンター講師 
スポーツ通訳ボランティア推進室長

神田外語大学体育・スポーツセンター講師
スポーツ通訳ボランティア推進室長

眞壁 ひとみ

神田外語大学 国際コミュニケーション学科3年
第2回通訳ボランティア育成セミナー修了者
2016年　卓球ジャパンオープン荻村杯通訳ボランティア
2016年　日韓青少年夏季スポーツ交流通訳ボランティア
2017年　札幌アジア冬季大会通訳ボランティア

本郷 素直

神田外語大学 英米語学科2年
第3回通訳ボランティア育成セミナー修了者
2017年　札幌冬季アジア札幌大会通訳ボランティア

スポーツ文化・教養④3回‐2



2-102場 所

通訳・翻訳技法②
12回

2-103場 所

比較文化論

小坂 貴志

11回

18：00

16：30

16：20

14：50

14：40

13：10

12：10

10：40

5 6

9 7THU

9：00

【昼休み】 60分   12：10‐13：10

4-101場 所

多言語を話すことで加速する語学習得
新条 正恵

8回

4-101場 所

イスラムを通して考える異文化の理解
東京外国語大学大学院教授（イスラム研究）
言語文化学部長
マサチューセッツ州ハーヴァード大学より博士号（Study of Religion）

関西外国語大学短期大学部卒業後、独学で８カ国語を習得
外資系金融機関で１２年間勤務した後、2014年より
多言語学習サロン「マルチリンガルクラブ」を運営
2016 リオオリンピック大会通訳ボランティア経験者

 八木 久美子
9回

10：30

4-205場 所
比較文化論

4-206場 所

朴 ジョンヨン

10回

韓国語

通訳・翻訳技法①10回

4-205場 所
通訳・翻訳技法①

孟 信美

神田外語大学
アジア言語韓国語専攻 講師
会議通訳
NHK BSワールドニュース通訳

11回

4-205場 所
通訳・翻訳技法②12回

4-206場 所
通訳・翻訳技法②11回

4-209場 所
比較文化論

4-210場 所

神田外語大学アジア言語学科中国語専攻 教授
東京外国語大学大学院
地域研究科アジア・太平洋コース修了
専門は地域研究（中国）・比較文化研究

花澤 聖子

神田外語大学アジア言語学科中国語専攻　講師
神奈川大学大学院中国言語文化専攻修了　博士（文学）
専門は音韻学・中国語の方言

山村 敏江

10回

中国語

通訳・翻訳技法①10回

4-209場 所
通訳・翻訳技法①

4-210場 所

アジア言語学科中国語専攻 特任准教授
中国 華東師範大学博士（文学）

青野 英美

11回

通訳・翻訳技法②11回

4-209場 所
通訳・翻訳技法②

4-210場 所

12回

比較文化論12回

18：00

16：30

16：20

14：50

14：40

13：10

12：10

10：40

9：00

10：30

神田外語大学体育 ・ スポーツセンター講師
日韓スポーツ大会において韓国代表監督・選手団
や記者会見通訳他
2007-14在日大韓基督教船橋教会
同時通訳歴任

朴 ジョンヨン

神田外語大学アジア言語韓国語専攻 講師
2008高麗大学（韓国） 韓国語教師育成過程（日本地域）修了
韓日字幕・吹き替え翻訳者。2016年、神田外語大学字幕制
作チームにて翻訳した映画「愛を歌う花」の監修を担当

2-302場 所

通訳・翻訳技法②

中曽根 俊

12回

BASIC① 40名

BASIC①②③④

2-202場 所

比較文化論

矢頭 典枝

12回

BASIC② 40名 BASIC③ 40名

2-203場 所

通訳・翻訳技法②

伊藤 博子

12回

BASIC④ 40名

1-116場 所

通訳・翻訳技法②
12回

曽根 和子

INTERMEDIATE① 40名

2-203場 所

通訳・翻訳技法①
11回

2-302場 所

通訳・翻訳技法②

中曽根 俊

11回

2-202場 所

比較文化論
11回

2-102場 所

通訳・翻訳技法①
11回

矢頭 典枝 大饗里香伊藤 博子

2-202場 所

比較文化論

矢頭 典枝

10回

2-203場 所

通訳・翻訳技法①

伊藤 博子

10回

2-302場 所

通訳・翻訳技法①

中曽根 俊

10回

ＮＨＫ衛星スポーツでのアメリカ３大スポ
ーツ中継番組やＣＮＮワールドスポーツ
での翻訳・ボイスオーバー。２００４年～２０
０９年には、千葉ロッテマリーンズ球団で
ボビー・バレンタイン監督専属通訳

Albertus Magnus College卒業, 
お茶の水内科 理学療法士, 
Tokyo Medical English and Japanese 
for Healthcare Professionals主催

神田外語大学英米語学科准教授
東京外国語大学大学院で博士号
（学術）取得、専門は社会言語学

2-103場 所

比較文化論

小坂 貴志

10回

神田外語大学英米語学科 教授
Former Assistant Professor at Graduate 
School of Translation and Interpretation, 
Monterey Institute of International Studies

2-103場 所

比較文化論

小坂 貴志

12回

山村 敏江

青野 英美

花澤 聖子

孟 信美

1-116場 所

通訳・翻訳技法②
11回

曽根 和子

2-102場 所

通訳・翻訳技法①
10回

大饗里香

米国Wheaton College学士号
University of Southern California 修士号
日英通訳・翻訳・英会話講師・鍼灸マッサージ
師国家資格及び教員資格

大饗里香

本田 恵子

本田 恵子

INTERMEDIATE② 40名

1-116場 所

通訳・翻訳技法①
10回

神田外語大学英米語学科通訳・
翻訳過程講師
民間通訳養成スクール顧問
オーストラリア・クィーンズランド大
学大学院で英日通訳・翻訳の修士号

曽根 和子

英語
BASIC

INTERMEDIATE

INTERMEDIATEクラス

BASICクラスBASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

英語 英語 英語 英語 英語

4-206場 所
比較文化論12回



BASIC BASICクラス（1年・2年）
INTER
MEDIATE INTERMEDIATEクラス（3年・4年）

14：40

13：10

12：10

10：40

9 8FRI

9：00

【昼休み】 60分   12：10‐13：10

4-101場 所

（株）やまとごころ　取締役営業統括部長
東京外国語大学外国語学部タイ語専攻卒
旅行会社にてインバウンド海外市場分析・海外営業を統括

中澤 龍

13回

4-101場 所

（公財）東京オリンピック・パラリンピック競技大会組織委員会 理事
元バルセロナ五輪・アトランタオリンピック女子バレーボールUSA代表

ヨーコ ゼッターランド

14回

4-101場 所

グローバル化と音楽

アスリートから学ぶ人間力

インバウンド・観光戦略の動向

米国Berklee College of Music
Professional Music Major Guitar Department卒
2005年～2008年島村楽器ミュージックスクールギター科講師

吉原 聡

米イェール大学卒(哲学・政治学)。同音楽院にてチェロの研鑽を積む。
チェロ演奏活動に加え、2015 年よりリベラルアーツ塾ライシアム代表。
ウェブサイト: www.christophersgibson.com

クリストファー 聡 ギブソン

15回

10：30

学習
領域

言語運用能力とコミュニケーション力の向上1

積極性・主体性・協調性2

様々な国々の方々と交流を通じて、異文化理解力3

日本人としてのアイデンティティ再考4

キャリア
領域

グローバル視点の向上1

日本を代表するアスリートとの交流と人間力の理解2

次のステップアップ(インターン・海外留学等）3

就職活動にてアピール4

通訳ボランティア活動から期待される効果

英語 758名

韓国語 140名

中国語 99名

スペイン語 51名

ポルトガル語 20名

タイ語 4名

インドネシア語 1名

ベトナム語 3名

ロシア語 4名

参加言語数

参加実績

国際大会
の

通訳ボランティア

（神田外語大学 2007年~2017年7月）

126回参加大会

1080人参加総数

•2014ジャパンウィールチェアーラグビー競技大会
•KWF世界空手道選手権大会  
•フェンシングワールドカップ2014東京大会
•2014世界サンボ選手権大会  
•ブラインドサッカー世界選手権大会
•国際7人制ラグビー東京大会  
•第26回世界エアロビック選手権大会
•ジャパンウィールチェアラグビー、
 4ヵ国対抗戦大会
•2015ジャパンパラゴールボール競技大会
•世界陸上オランダ―・ベルギー代表選手団
 事前キャンプ
•第25回世界少年野球大会千葉大会
•東京-ソウル親善サッカー定期戦2015
•ＪリーグＪＥＦユナイテッド韓国人選手サポート
•8回U-15 BFAアジア野球選手権大会
•リオオリンピックハンドボール女子アジア予選
•日米交流スポーツフェスタ  
•KWF世界空手道選手権大会 
•フェンシングワールドカップ東京大会 
•極真空手道選手権大会
•第27回世界エアロビック選手権大会
•JEF千葉韓国人選手通訳ボランティア
•ジャパンウィルチェアラグビー競技大会
•卓球ジャパンオープン2016
•文部科学省主催スポーツ・文化・ワールド・フォーラム
•冬季アジア札幌大会2017

【主な大会名】

4-104場 所
比較文化論

4-105場 所

神田外語大学 イベロアメリカ言語学科
ブラジル・ポルトガル語専攻 非常勤講師
東京学芸大学大学院（博士）教育学
在外ブラジル人の教育を研究

拝野寿美子

高木 耕

10回

ポルトガル語

通訳・翻訳技法①10回

4-104場 所
通訳・翻訳技法①

4-105場 所

鈴木 國弘

11回

通訳・翻訳技法②11回

4-104場 所
通訳・翻訳技法②

4-105場 所

12回

比較文化論12回

4-207場 所
比較文化論

4-208

（スペイン）

場 所

神田外語大学 イベロアメリカ言語学科
スペイン語専攻 講師
専門はスペイン語言語学
修士（スペイン語）（マドリード自治大学）

松井 健吾

10回

スペイン語

比較文化論10回

4-207場 所
通訳・翻訳技法①

場 所

柳沼 孝一郎

11回

通訳・翻訳技法①11回

4-207場 所
通訳・翻訳技法②

4-208場 所

12回

通訳・翻訳技法②12回

神田外語大学 国際コミュニケーション学科
IBC専攻 教授　副学長
メキシコ国立自治大学大学院修了
元ＮＨＫテレビ・ラジオ講師

神田外語大学 イベロアメリカ言語学科
ブラジル・ポルトガル語専攻 准教授
（元）外務省専門調査員、国連平和維持
活動選挙監視員
国際協力機構（JICA）長期派遣専門家として活躍

高木 耕

千葉県生まれ
1978-80　在日ブラジル大使館勤務、
1991年より鹿島アントラーズ、日本サ
ッカ̶協会（JFA）でジーコ代表監督の
専属通訳者

鈴木 國弘

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

BASIC

INTERMEDIATE

18：00

16：30

16：20

14：50

14：40

13：10

12：10

10：40

9 7THU

9：00 4-101場 所

多言語を
話すことで
加速する語学習得

8回

4-101場 所

イスラム言語と
文化

東京外国語大学大学院教授（イスラム研究）
言語文化学部長
マサチューセッツ州ハーヴァード大学より博士号（Study of Religion）

八木 久美子

関西外国語大学短期大学部卒業後、独学で８カ国語を習得
外資系金融機関で１２年間勤務した後、2014年より
多言語学習サロン「マルチリンガルクラブ」を運営
2016 リオオリンピック大会通訳ボランティア経験者

新条 正恵

9回

10：30

BASIC①②③④

【昼休み】 60分   12：10‐13：10
INTERMEDIATEクラス（3年・4年）

BASICクラス（1年・2年）BASIC

INTERMEDIATE

拝野寿美子渡部美貴

神田外語大学イベロアメリカ言語学科
スペイン語専攻講師
英日、西日の字幕・吹き替え翻訳者
元フェロー・アカデミー講師

渡部美貴

神田外語大学 イベロアメリカ学科
スペイン語専攻 准教授
専門は言語学、外国語教育
認知言語学

アルセニオ サンス リベーラ

アルセニオ サンス リベーラ

（ラテンアメリカ）

4-208

7 8



参加動機

関西外国語大学

神田外語大学

京都外国語大学

神戸市外国語大学

東京外国語大学

長崎外国語大学

名古屋外国語大学

合計

719 名

874名

173名

19名

17名

54名

184名

2040名

 60 名 (20 名×3回 )

 　　360名 (120 名×3回 )

 60 名 (20 名×3回 )

 60 名 (20 名×3回 )

 60 名 (20 名×3回 )

 60 名 (20 名×3回 )

 60 名 (20 名×3回 )

 720 名 160 名

80名

459名

102名

18名

7名

63名

71名

800名

80名

421名

101名

18名

5名

58名

70名

753名

大学名 事前申込者数 募集枠 受講予定者数
(開催前日時点 ) 当日受講者数 バンク登録者数

自分自身の成長に
つながるから

33%

グローバルに
活躍したい
18%

自分の語学力の
レベルを
向上させたい
9%

全国の外大生と
交流ができるから
7%

スポーツに
興味があるから
5%

その他
3%

様々な分野の
通訳ボランティアに

参加したい
25%

友人・知人の紹介
9%

大学ホームページ
5%

新聞記事
1%

その他
1%

回答者数：757人

語学力とコミュニケーション力の
必要性ついて学ぶことができた1

自分自身の成長につながるから

様々な分野の通訳ボランティアに参加したい

グローバルに活躍したい

自分の語学力のレベルを向上させたい

全国の外大生と交流ができるから

スポーツに興味があるから

その他

参加目的 回答数

248

187

141

70

51

39

21

大学からのお知らせ

友人・知人の紹介

大学ホームページ

新聞記事

その他

参加へのきっかけ 回答数

638

68

35

5

11

大学からのお知らせ
84%

78%

19%

2% 0%

0%

（第1回～3回開催分総計）

大学別の事前申込者数と受講者数 （第1回～3回開催分総計） 参加後の自己評価 （第1回～3回開催分総計）

SEMINAR REPORT

そう思う 588 人

まあそう思う 145 人

どちらともいえない 18 人

あまりそう思わない 3 人

そう思わない 3 人

参加する前より語学を学ぶ意義と
学習意欲が高まった2

80%

16%

3% 1%

そう思う 603 人

まあそう思う 124 人

どちらともいえない 23 人

あまりそう思わない 4 人

そう思わない 3 人

このセミナーを受講して
満足している3

74%

21%

3% 1%

1%

そう思う 565 人

まあそう思う 157 人

どちらともいえない 20 人

あまりそう思わない 10 人

そう思わない 5 人

将来国際スポーツ大会、イベントに
通訳ボランティアとして関わりたいですか？4

80%

17%

3%

ぜひ参加したい 605 人

第 1回全国外大連携プログラム通訳ボランティア育成セミナー＠神田外語大学

都合が合えば参加したい 131 人

まだわからない 20 人

参加しない 1 人

参加目的 参加へのきっかけ

各言語 40名

・中国語

・韓国語

・スペイン語

・ポルトガル語

9 10
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